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Abstract

As the essence of English vocabulary, English idioms serve as carriers of culture, embodying rich cul-
tural connotations. The cultural images in English idioms are particularly rich in cultural significance,
reflecting the unique wisdom of a nation. When translating the cultural images in English idioms,
one should not merely seek equivalence in linguistic structural forms. Instead, efforts should be made
to recreate the cultural connotations and linguistic style of English idioms in the target language, en-
abling readers from different cultural backgrounds to experience the same cross-cultural resonance.
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From the perspective of Nida's Functional Equivalence Theory, this paper explores pragmatic Chinese
translation strategies for the cultural images in English idioms with ample examples, addressing the
differences in cultural images between English and Chinese idioms.

Keywords

Functional Equivalence Theory, English Idioms, Cultural Images, Chinese Translation

Copyright © 2025 by author(s) and Hans Publishers Inc.
This work is licensed under the Creative Commons Attribution International License (CC BY 4.0).
http://creativecommons.org/licenses/by/4.0/

1. 5|
1.1. ZFIJEBREFR

“ ) EDE R AR PR ) RS Y BAERGE. BT Ul MBS [1]. SIiE
FESAE K EARAE, B2 R, Gifltdh. 15 SORZ . Rk o, il b EE A . 5iE ) iE
R MR A, HAmEE, AR A el B e iy . SIE— BRI R o B R,
HA LB S, HAE GBS 7 1H & A [1]. 1R 2 508 S8 i 38 = U Teik M R ST T8 1 2%
BATR] T  AF BN, RIS RIAGR S5 s A R, IRV STiEE & . 140, under the weather
R “ BRI EANIE ", 1A H A R o1 i 7 e R A

SHERFENZG, WA T KRARDILEMSAGEE, SHEFERNESE “ER” , RKEEFE
PRGESCAAB B« BRI NS LA IR R B L@ 8 Rt , T3P 249 58 18 P AT S48 7= A i pk 225
WE AT 57 (2], EWA S RS ER, Red it AHN BRIGE A e etk R ARTES
BERA SR . B —TE T, “—DREM 2. Jrse, O, SIS Kt SR A ] )
B R [3]. DI, FRAFSGE SJER, ARREICHEFIMNES, MEZE THEES RS
Wik, SHERIPE AR E 515 BRAL B ML HOI R, R SRR, & — P U S PRis 3l

1.2. TEIBEXHEREHDIF

S R AEAE D S SCAAL AR BB B — RO ST AT 5, SO PR AR [ E . ST
WERZOEMR S HEWDEENHERI Y. MELEREXNEE, BB RMOEWFL; HEL
MBS TGP 5 R . SCHEREARRME. A R RS f.

JEE SR A KRR B MR RIS R IE S . SHE SR SR EE # N Rk 1 SCAL (5
B BER T RISUEE S . AR RIRAEFR A STUAL G Z R IEHA FE S H RS E R R E R
HA T I GAEAS TR RO ST TS 5T AT RERI T AN [3] (0 SC AL IR AT B AR XA S0 S0 1 UL R R DG
BT IR IRk AR . ESERILAI AR, IR ST SO S AR AN okt SO A AR AR B
HIBLSE R Lo

B IR B R PO AR A — MO B R B I R . B SOE SE SR R,
SHEREDIERSE R RF, ANGERESUUER, AN RERSCHESR, A 18 s s
B FARIEID B SN E R LR IE A G R %, BRI SCESE TR, IS 18 BAT & DR
FIE IR

ik
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1.3. SIERIFECRE

SIE RS E R IR — H AR . VR 1], A A &R EE[2]. XU [4]% 8 MR
7 P PR I B S R

RUTI&AE SIS JRBEPH[6]%F M IhREXT SR A PR IT I DOE 2B 958,  Hha o 2R A i piE
SJERIBEOEAL, WPEA7 AR SN SIE . RSN E R 21 . SKSCE[0]. BI[10]. A4
B[]S FRISEE12]. BHA[13]55F = F WAL T DhREXT 4 B 7E S0 15 STERH B R

A2 b B 14]. EHIE[15]. EHFE(16]. FFaE[17]. 25 E&ATHR[18]. B[ 1915 T
TXERIERE, #H R E[20]10F 50 7 JE1E SIE R IS0 R R AL

B AT i %o S5 EE R A 5 DS I B I SO R R B T AT FE 1SR D, O AT SR 7 — 1
SCHRIGES 0 NS TP S o RSO S5 A A2 BT SIB L], I THREXT S B AL, R R i 9018 > 38 S0k
BRIDE .

2. EENFIEIR R HEMEFE B UERIFENEN

EEZELAREEIL FOUE « RIAPHON “DUCIIBEEIR 2 A7 o ThEe xS 3R 2 Ath 1B IEwE FL E K
TR — o IRIEF XA ThREXT S, BFREFIETHEND. B XEMES RENECER,
T ST O 1R ST I B AR AN A 2 5 R S A 6 BRSO B AN AT — B, ARTE DI REATSF R, B NS
e T35 RSB RO &, T B D RE X A, SR B I R R R SR FAE S 2 )
AEXT 45,

RPN BT SE BN s Dy s, HhBE Xk, UG SIEE 2 7 S 2 5, 95
MBS E R A B R RS R, ARESE S B FEE RSB AR RZE AH [F] ) S04 = 50T RETR
TR AR, X FE TR 2 S B S E R R L EAX S, [F— RiE A
i B RIEES PR E R LM, X TFAEAR AT RN, EEAHMREES Y
Ja B SCAG R B, JCHGR A ST SRR SR B, 2 H B A 22 0 52 B P

BEPL DB A SO R R E R A AL, BOREEF R IGE B S B RPGERS, SR PR B R 5 )
M SR G2 ) TSR DB S RN P4, L POE 3 B A R A ST 98 2 SR SCAK P IR 25 BR AR 03 21 1B A5 IA
PR BIEMIREX IR ML & IR E SUE B PEE 2B U R SRR AL T EHE R BIRHESE .

R I REXT S, TG IR R R DR, B AR T RIE 5 G LR, R
TS SCAR A B A FEAB SR N A4 B Dh RTS8, 78 ORUE R SO SRS T S [FI, AT RE R Fe ot
W2 AR R AR GRS IR, 7R PGS SRR ™ AR 5 BB 3 AR Bl A 220 1 SR T 5 (1) RAR
BN, BP0 SN SRAS 0 B A2 5 B S 3 ) 152 R SO SR AR 1R — B, I A DUE
PRAF IR S TS B R IR
3. MEEXFEBIR THIE I IECUERINEFSE
3.1. EiFE

BHIREEH TN IE B SRRSO T AZRRIELE PL R B YA G A B —
SERARAME, ER4ET7 0 A HE . BAMESE T HAAAEE R Z IR, X SRR 2] 1Rk
b WREF A IEEIEG R, AHEBE LJLTEaNE, A XhBRIMGAEER Lxse
AAE, BIZER BRSO B R N5 . OIRX R S B S B R, R B 8E R B R SO S &
%, B S ECIIREXTEE, A8 H AR IR FE AL IR DEIE B LR R SRS, AESE S w O AR E 2,
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PESCIE IR I D) SR 2t 5 I S W —#F, R RE S8 e IR FFOEE B I S i M B 588 7, TG
PESEAP A

B4n: walls have ears ELIF N “B@iEHE H” ; blood is thicker than water LN “IKTF7/K” ; time is
money ELi¥F N “KFEELZ4E” ; adarkhorse HEFE N “H1L” ; awolfinsheep’s clothing N “HE £
JEHIAR” 5 strike while the iron is hot BBy “EHATEL” + arolling stone gathers no moss N “IRA A
AEE” 5 all rivers run into the sea ELi¥A “H/)IJH#E” ; silence is golden HEFEN “UIBE4"” 5 an eye for
an eye (and a tooth for a tooth) ELi¥ A “ CARRICIR(CAF L)

3.2. EEFEMEE

B INAEEH T HEE RSB R EA MR . Tl s B B R B B DOE L. 5
WHAET, FHECHE B RIEE B BE UG IS #iE RS & RIRR € S0, BOE
AU E S ER, THEIENE U ERERBERIOE. HEBIDOEEH v RE AR 9
SHESAGE R G R SCGIR X, B3 75 A I B sk b e SO0 M5 AN I B B . X R ) iR S0k
BEEMEEMFEREEE, BREEXHIENECHESR, HERHIRER S, hDGE S 5 th
FHPESS (1) 2018 SIS, $R/A5 5305 B R S I DS AR I A B, A, BRSO I 3E1E 18
A E RS AR E OO, FEDGERTE S M. BRI PEEE T e s ot # 5 0%
T BRI

B, B 3] carry coals to Newcastle Y8 T 5% =2 41 R /R U ERRAE, 2 bR DU RR, I8 M
FIAREI/REAZIE—25, Kk, X —JEEHRER “ZUb—287 [21]. RUUKFEE JEIL A carry owls
to Athens (7 i B PO S 22 A S, 58 Sk 8 S A L3 T 57 3P4, carry pepper to Hindustan (E[VEBEF= #H50)
APGE B IFBRA R IE S E R, DOEEE WA —E XN IEE SHE B R E 581, bl
& carry coals to Newcastle ELIF NN “iaf AR UU/R(ZH—28)” , —HHEFUIREE XU ESR,
T 07 MR AR B e SO SR 2 3, AN IESEBLE O S R Lo Rex & . bR 7 a0 EE PR
FE 5 R RRAN R )G e br B, o m] B BRI R SR TR 4R U B SR A DG S AR U M
3 52 SCAG B R S SOA TS S A . B IEE L DOE SR A LS TS SHE A H B R RSt
PR, T REE SIE R SO, mT =R DOR R ST .

W2 255N, Pandora’s box #A “iE L EFRMEZIR)” 5 meet one’s Waterloo PN “TH i
TR (i128) 7+ the Trojan horse BN “RR& A D (18 H T4 55 L SE H B B AN 8iEH)” 5 Achilles’
heel PN “Bu & I 7 2 BE(EAN 95 5)” 5 olive branch ¥ “HMI B (RAEMIF)” ; crocodile tears PNy “ %
HMIREERELL)” .

3.3. EiFE

EVRRE N T IR R 5 POE B AR RAR . 2GS A R PRI A AL
B Z AT AR & RREAME, e B gy ez, SCHE B R ELH
AR ) RS ARS ko BIAE LD STIE AR TR XS R B & g A, S8 IE SR R M R T
RESANA o X RIEE B RSB R IR EFONDUE, W2 AR R RAE S RRA R SO 3R
(I SCAL YIRS AN [, T Ao R i PR SO LA DU 13 B AR B 32, B TEIRAE DU TP R i DI REX:
FRCHER .

PRI, D SEEIL ) TR 1 A S DU BE SRS AR (R A DR B B2, ISR SNBSS B RO, B
BN ER, BEREMNMAAR. WG FEEDGE R SCITE RSO S SORRE, Ml R/ DUE T E
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YA ERAFUEDIRE AT SR JE M E R . IR CIERER SR ERAE, FEFHER
A EE, (AP RAA R N AR R SCHEEEEL, £ G S P s KBUHE, BIEIES
e b RANTSE, 11 HBRE S SOOI SCEE BT B M2, 1 BRIKFEREE R A3, A 5 lifH
Tz tb. EREAIAER 008 5 ik, MRRIE RN SIEE EITaE & AR ILEN:, e o

B, fErh EAGRRP e, 4R RPN EZ A G, DOETRHHERIZEN S . JIRTCT RAE,
POEHIRZ SIES L ER “47 , MIHERFEALG A b 2 BRIBIR Z A M, SER NG R
Y], JEE BRI horse XA AE G EDFIXRIE NE B RN, FEBESUE
%, 8 horse Bk “24F7 , HEFERELIMINGEXTSE, asstrongasahorse ¥4 “ALA04:” ; eatlike a horse
A “BERWMA” ; work like ahorse W “URE T F—HFEFE) T/E” ; you can lead a horse to water, but
you can’t make it drink ¥ “ZAHAUOK, ABEIRIZKL” .

390: laugh one’s head off Z#i K7F; as timid as a hare JH/NIIRR; love me love my dog %2 & 5
The grass is always greener on the other side 1X IIEE T 1L 515 cast pearls before swine BERRE#, X455
look like a drowned rat f47%7%%9; speak of the devil Ui 8 #, HEEHF]; kill the goose that lays the golden
eggs AMSHLON, M #; kill two birds with one stone —#i XX #ff; Every dog has his/its day XK #%,
ANNBEHFER; like a duck to water QA3 /K, 1M1 55 %5; like a cat on hot bricks {F#VEA_F ML, 1Ak
£18i; look for a needle in a haystack KifFFi%t; rob Peter to pay Paul #5 <1 Ftikk; a lion in the way =i
J&; adrop in the ocean iE#F—3¢, JL4—E.

3.4. BIFE

EEEEH T B R MRS B IR SEE OL. PE D SIE SO R SO R 5 ) R Ak
@, s NE A IEE MR SR R, EDOETERAE S E RPN E RIS I, DO
FER IR SHE R S S SR R IAEDOES, REEEESE R, B0 B U R IE 5 1 8 8%
o WURBERRIRIETE B R R, BEOCH OB B # AN, P K ik ke 5 5
B R B SR . IXMEOL T, TR PR EAL LR SCE X, BIRENTE XIS E&E RSO ER
PLERIL . B E R R R RE SRR E BRI S, (HRERIETE 5 10 n S EAE 3,
FEATE BB VERT 5 D RE X 45

B, pullsb’sleg EPEAN “HiB NFIBR” IR EEIIRM, pullsb’sleg BEFN “FFILE” HUEA
SR [FIFE, be raining cats and dogs FIEAN “ FMIZAKF 7 ; on the ball EiFN “HBUEiN; HLER” ;
bench warmer & A “fEFNA 7+ high five MEFHN “Z25FHHE” ; pull one’s socks up A “ J1RAM
Uf; %J3m 7 5 black sheep BMHFN “AEFRIEMN; FEREZL” 5 a wet blanket BN “FIMMINT ;
a/the fly in the ointment F ¥ N “FHMMIN; HEHRFFEY” 5 nothaveabean FHiFN “Wik; A% —X7 ;
anine days’ wonder BN “EH—W; Zsh—HAEEY)” .

MRIE TN B A R SER, BT ER TR A SR R OL, ARSI S R G R IE T
HWNBRAERI . BAEEEIERIE I . 1 nothing ventured, nothing gained 7] B “ANEUE it —FH T
B R AR TR BRI SRR, RN CANIRIN, BT B, N7 RSO I S SR
R, WPESCAEAL 8 [ TR SCH R B8 S NI ST R A SR SEHI i two heads are better than
one MMM B R G RN “=ANRBEIT, FEE#EES” , reap what yousow B A “MINIF/R, FhoEd

o EHEW, THEBR” , teach your grandmother to suck eggs B iFN “HEI1HFF" .
4. 58
MHEBRZSAKIE S Y, BAMEN. BEER s L, waFEERUER, 2%

5
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D SE PR SRS B o R DED IR OB R AR, SR — M ST e brad F . 1 T o8 3I 15 3L
WR G EFTA ST RN, B RO IR B B sE 4 48, RBER Ik 318 5 NSO P RS DU
S5, JERH R AT R A SO R AR P A A1, LD 3 6T P S B 55 SR T 0 R S AR BR AR AR — B
FEFEE B RO T, R RS R SO E R, B Es Al SR UL
5 APPSR E SRR, RIEDIREN G, 18 M DOE TR BN F R EHER, HIE
RIS SE S E R R R AR 1

THREXS A5 AR N B 9ETE S SO B R POF WO SIERET SURUES % . Bk, IR ThREX 4521
W, R E R A PR B R ACR, N CIESCE R QSRR et 7 . Kk, BT
BRINEFIEE, WRIEHEEXTFHRGR 1380 B BRENS: W E S EGCR M B RE R
XA R GOE I B R B IIIhREE R X S SR SR ] IR B A S B ., A
PR REAR I SCAGBR 2 RS e B VR SR, 3 S LS B P2 Ak, DA s ST S BRI FE T
BEp S G SAERE, BV AR SRS A R, JFRR N R RESH B T S R R B SRR S
B

X IETE SISO R DU R IR B N A B R R — € Rk 1B AR R B R Th R 1
PEREH CEE AR TE BUBE S e M ENE ML B4R iR, BEAUAURE 5 B e, t2
PSR I AN A PRt A o Bl L L ERFR HCA A DCE SR T 2 A S PUE S RE T F 8 A BRI
£, WEFER R AR IRDOCE SRR, bR IR e PGE & ok, & A iE Tt
SRS AR R TR
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